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= Does the word “evangelize” make you | T “truyén ba phic am” c6 khien ban lo lang éf’rqg
% nervous? You might feel reluctant to talk about | khdng? Ban c6 thé cam thay ngai néi vé dtc @g%&‘

? your faith, or perhaps you had a negative | tin caa minh, hoac cé I€ ban da co trai nghiém z
%%‘ experience with a pushy preacher. But the word | tiéu cuc véi mot nha truyén giéo hach dich. %%%
° comes from the Greek euangelizo, which | Nhung tir ndy bat ngudn tur tiéng Hy Lap %
K means “good news.” Sharing the good news of | euangelizo, c6 nghia la “Tin mung”. Chia s¢ %
ﬁﬁ‘ Jesus is a blessing! But it isn’t easy. Just ask St. | tin tot lanh vé Chla Giésu la mot phuéc lanh! %‘
o= Paul. Nhung di¢u d6 khong dé dang. Hay hoi Thanh éi”?
] « Phaolb. ﬁ%(‘
9= 9=
%« After preaching in Thessalonica and Athens | Sau khi rao giang ¢ Thessalonica va Athens g%(‘
§Q¥ amid hostile opposition, Paul traveled to | trong su phan doi thu dich, Phaold da di dén %Ei

& Corinth, hoping to _find safety. I_Even there, Co_rintc‘), hy vong tim thfiy’ su an toan. Tuy éi%g
- « however, some Jewish leaders rejected Paul | nhién, ngay ca ¢ d6, mot s6 nha lanh dao Do (‘
g 0 a o 0o ~ N Ko ~ < P oR ” ~ %&'
= and his message. But in the quiet of night, he | Thai da tir choi Phaold va s diép cua 6ng. @%
@%« received powerful assurance in a vision. God’s | Nhung trong dém tinh ldng, 6ng da nhan dugc %&‘
%s& words to Paul echo through time and can speak | sy bao dam manh mé trong mot thi kién. Loi |
@%@ to you, too: “Do not be afraid. Go on speaking, | Chta ndi véi Phaol6 vang vong qua thoi gian %(‘
S

N and do not be silent, for I am with you” (Acts | va ciing c6 thé n6i véi ban: “Pung so; hdy tiép

g 18:9-10). tuc néi va dung im ling, vi Ta & cung nguoi” %
LS ; - X
@3 (Cv 18,9-10). %dgi;
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5(‘ Like Paul, we don’t need to be afraid. And we | Giong nhu Phaold, chung ta khong can phai sg %%i(‘
© can’t remain silent! God calls each of us to | hdi. Va chlng ta khong the im lang! Chua kéu | $:
% “make disciples” even though we may feel | goi moi ngudi chung ta “lam moén dé” mac du %
(‘ anxious about witnessing (Matthew 28:19). We | chlng ta c6 thé cam thay lo lang vé viéc lam %E&‘
)y

= might fear rejection or saying the wrong thing | chung (Mt 28,19). Ching ta co thé sg bi tu %
ol (‘ or being misunderstood. We might even | choi hodc noéi sai dicu gi d6 hoac bi hieu lam. I, (‘
? wonder where to begin. But Paul’s experience | Ching ta tham chi c6 thé tu hoi nén bat dau tir ?

g R(‘ in Corinth shows that sharing the good news | dau. Nhung kinh nghiém cta Phaold ¢ Corintd %%«
©. doesn’t have to be complicated. He lived there | cho thiy rang viéc chia sé tin ming khdng nhit %Eé
= for eighteen months and built strong | thiét phai phac tap. Ong da séng & d6 muoi %
S (‘ friendships. And that’s an excellent starting | tam thang va xay dyng tinh ban bén chat. Va %ij (‘
é{'Q place. do 1a mét noi tuyét voi dé bat dau. %?%
) 6 Truyén gido bat dau bang cach 1am sau sic %&‘

Evangelization begins by deepening our | thém cac méi lién hé cua chung ta va song theo %%(‘
relationships and living out Jesus’ call to love | loi kéu goi ctia Chua Giésu la yéu thuong @é
)
e d

the people around us. If your actions show that | nhimg ngudi xung quanh ching ta. Néu hanh
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you are gentle, kind, and compassionate, you
create space where meaningful conversations
naturally occur. When that space starts to open,
just listen. Try to understand your friend’s
perspective. What do they believe? What
objections to the faith do they have? Why do
they have them? Are they carrying wounds
from their encounters with members of the
Church? Listen and intercede for the concerns
they share.

Second, when the Holy Spirit prompts you to
speak, do not be silent! Simply share how your
faith has changed you. How has Jesus brought
greater joy and peace into your life? You might
even admit your doubts and how God helps
you overcome them.

As you love, listen, and speak, the Spirit will
bless you and your friend. And that’s really
good news!

“Lord, help me to speak of your goodness!”

dong cua ban cho thay ban 1a ngudi nhe nhang,
tir té va giau 10ng tric an, ban s& tao ra khong
gian dé nhitng cudc trd chuyén cé y nghia dién
ra mot cach ty nhién. Khi khong gian d6 bét
dau mo ra, hdy ling nghe. Cé gang hiéu quan
diém caa ban minh. Ho tin gi? Ho c6 nhiing
phan d6i nao ddi véi dic tin? Tai sao ho lai co
nhitng phan d6i d6? Ho c6 mang vét thuong tir
nhitng 1an gap g& véi cac thanh vién cua Gido
hoi khong? Hay ling nghe va cau thay cho
nhitng méi quan tdm ma ho chia seé.

Thi hai, khi Chda Thanh Than thdc giuc ban
no6i, ding im lang! Chi can chia sé duc tin caa
ban di thay doi ban nhu thé ndo. Chla Giésu
d3 mang lai niém vui va su binh an Ién hon
cho cugc sbng cua ban nhu thé nao? Ban tham
chi c6 thé thira nhan nhiing nghi ngo caa minh
va cach Chua gitp ban vuot qua ching.

Khi ban yéu thuong, 1dng nghe va néi, Thanh
Than s& ban phudc cho ban va ban cua ban. Va
d6 thuc su la tin tot lanh!

Lay Chda, xin gilp con néi vé& long nhan ti
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Picture yourself in the upper room with Jesus
as he celebrates the Last Supper with his
disciples. You’re amazed by the beauty of his
teaching, but your heart is filled with confusion
and anxiety because he has announced that he
is leaving you soon. He sees your turmoil,
acknowledges it, and promises, “I will see you
again, and your hearts will rejoice, and no one
will take your joy away from you” (John
16:22).

As is often the case, Jesus was speaking on two
different levels here. First, he knew that he
would soon suffer and die, and he wanted to

Hay tudong tugng ban dang ¢ trong phong Chia
Giésu khi Ngai cir hanh Bara Tiéc Ly vai cac
mon dé€. Ban ngac nhién trudc vé dep trong su
giang day ctia Ngai, nhung trai tim ban lai tran
ngap su bdi rdi va lo lang vi Ngai da thong bao
rang Ngai s& som roi xa ban. Ngai nhin thay sy
béi rdi cua ban, thura nhan diéu d6 va hua:
“Thay s& gap lai cac con, long céac con s& vui
mumng, va khong ai c¢d thé iy di niém vui cua
cac con” (Ga 16,22).

Nhu thuong [€, ¢ ddy Chua Giésu dang noi ¢
hai cap do khac nhau. Dau tién, Ngai bict minh
s€ som dau kho va chét, va Ngai muon tran an
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reassure his friends before it happened. But he
also knew that he would rise from the dead and
he would see them again! Then nothing could
take their joy from them: whatever happened,
the disciples would still have seen and touched
the risen Lord!

This promise of Jesus also had a second
meaning—for them and for us. Jesus knew that
he would ascend into heaven, and his disciples
would no longer see him physically. They
would “see him” by faith instead. Similarly, we
don’t see Jesus in his bodily form; we can’t
hear him or touch him the way his disciples
once did. But his promise is as true for us as it
was for them. For now, we see Jesus by faith.
We trust that he sees us in our joys and
sorrows, and we believe that he walks beside
us through them all. But one day, Jesus will
return. On that day, he will see us, and we will
behold our Lord, face-to-face, in all his glory.

ban hitu trude khi diéu d6 xay ra. Nhung Ngai
cling biét rang minh s& séng lai tir c8i chét va
s& gap lai ho! Khi d6, khong gi c6 thé ldy di
niém vui caa ho: du c6 chuyén gi xay ra, cac
mén dé van duoc nhin thay va cham vao Chua
Phuc Sinh!

Loi htra ndy cua Chua Giésu con c¢6 y nghia
ther hai — ddi véi ho va déi véi ching ta. Chua
Giésu biét rang Ngai s& Ién troi va cac mon dé
s& khong con nhin thdy Ngai vé mit thé 1y nia.
Thay vao d6 ho s& “nhin thdy Ngai” bang dirc
tin. Tuwong tu nhu vay, ching ta khéng nhin
thdy Chla Giésu trong than xéc; chung ta
khong thé nghe thay hay cham vao Ngai nhu
cac mon d¢ cua Ngai da ting lam. Nhung loi
hira cia Ngai dung véi ching ta cling nhu dbi
véi ho. Hién tai, ching ta nhin thidy Chua
Giésu bang duc tin. Chiang ta tin tuéng rang
Ngai nhin thay chlng ta trong nhitng niém vui
cling nhu ndi budn, va ching ta tin rang Ngai
lubn bén canh chung ta vuot qua tat ca nhiing
diéu d6. Nhung mot ngay nao d6, Chia Giésu
s& tro lai. Vao ngay d6, Ngai s& nhin thay
ching ta, va ching ta s& nhin thiy Chla ching
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Today, let Jesus’ promise encourage you: he
will see you again—and not just in heaven!
Whether your life is currently filled with peace
or with grief and trials, Jesus sees you. He
knows everything about you. If you are
struggling, you may feel alone or wonder if
God really cares about what happens to you.
But that feeling can fade as you pray and
imagine yourself standing face-to-face with
Jesus. You can let his loving gaze cut through
your shadowy doubts. You can let him speak
these words to you: | will see you again, and
your heart will rejoice. The Father, Son, and
Holy Spirit are intimately aware of you. They
are thinking of you always, with love. Rest in
Jesus’ words and let them fill your heart with

JOy.

Ié ban: Ngai sé gap lai ban - va khdng chi trén
thién dang! Du cudc sdng cua ban hién dang
tran ngap binh an hay day dau buon va thi
thach, Chtia Giésu van nhin thdy ban. Ngai biét
moi thir vé ban. Néu dang giap kho khan, ban
c6 thé cam thay don doc hoic ty hoi liéu Chia
c6 thuc sy quan tim dén nhiing gi xay ra véi
ban hay khong. Nhung cam giac d6 co thé phai
nhat khi ban cau nguyén va tudng twong minh
dang dung mat doi mat véi Chla Giésu. Ban
c6 thé dé anh mét yéu thuong ciia Ngai xuyén
qua nhitng nghi ngd mo am caa ban. Ban cé
thé dé Ngai néi nhiing loi nay véi ban: Toi s&
gap lai ban va trai tim ban s& vui mung. Chua
Cha, Chtia Con va Chta Thanh Than déu nhan
thirc sdu sac vé ban. Ho ludn nghi dén ban voéi
tinh yéu thuong. Hay yén nghi trong loi Chia
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Giésu va dé chang tran ngap niém vui trong %ﬁ

b ‘ 7
NS tam hon ban. &=
@ “Jesus, I trust in your promise.” Lay Chia Giésu, con tin vao loi hira cia Chua. &
i &
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. Nguén: the word among us @‘
Chuyén ngi: Linh myc Phaolé Vii Bic Thanh, SDD. ®
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